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Сучасна польська мова викладається на кількох факультетах 
нашого університету; а саме: на філологічному факультеті як основ
на дисципліна (спеціальність «Польська мова і література») і як до
поміжна дисципліна при вивченні інших слов’янських мов -  укра
їнської та російської (спеціальності «Українська мова і література» 
та «Російська мова і література»), на історичному факультеті, а та
кож в Інституті туризму і менеджменту, як одна з іноземних мов.

У нових умовах активної інтеграції України в європейське співто
вариство, інтенсивного розвитку міжнародних українсько-польських 
контактів зростає мотивація оволодіння польською мовою на на
лежному рівні, тому ці методичні рекомендації можуть стати ба
зою і для самостійного вивчення фонетики, і для правильної вимо
ви сучасної польської мови.

М ЕТОДИЧНІ ПОРАДИ

Приступаючи до вивчення польської мови, як і будь-якої іншої 
іноземної, треба привчити себе с л у х а т и  і ч у т и ,  а вже потім -  
писати і говорити, відтворювати фонетичні зміни, застосовувати 
відповідні форми слів, укладати висловлювання.

Рекомендуємо розпочинати роботу з ретельного вивчення відпо
відних граматичних тем. Перед виконанням практичних вправ 
здійснити словникову роботу: пошук слів у словнику, їх переклад 
і вивчення. У процесі вивчення польської мови рекомендуємо сту
дентам читати автентичні польські тексти різних стилів (газети, 
журнали, художня література, наукові статті тощо), спілкуватися 
між собою, слухати телевізійні і радіопередачі або аудіо записи.

Методичні рекомендації складаються з двох частин: “Теоре
тичні відомості» і «Граматичні вправи”. У першій частині вміще
но узагальнений теоретичний матеріал у скороченому вигляді. Дру
га частина містить вправи з практичної нормативної вимови і читан
ня. Вправи мають різний рівень складності, що дає можливість бу
дувати свою самостійну роботу згідно можливостей і бажання.

У додатку представлені фрагменти польських текстів різного 
характеру (дидактичні, інформативні, публіцистичні, поетичні, про
зові, діалоги, тексти народних пісень, бланк анкети тощо) та спи
сок рекомендованої літератури.
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Частина I

ОСНОВНІ ВІДОМОСТІ З ГРАФІКИ, ФОНЕТИКИ 
ГА ОРФОЕПІЇ СУЧАСНОЇ ПОЛЬСЬКОЇ МОВИ 

1. Алфавіт (аІГаЬеІ, аЬеса(1іо)

Польська мова користується латинським алфавітом, до якого 
раніше було введено додаткові знаки для позначення польських звуків, 
що відсутні в латинській мові. У польському алфавіті 32 букви. Дня 
позначення окремих звуків крім цього використовуються і сполучен
ня букв (двознаки або диграфи). Разом всіх графем є 39:

Г рафема
Звуковий

відповідник
укр.мови

Графема
Звуковий

відповідник
укр.мови

A, a [a] L, І [Л!]
A, ^ [о носове] М tÿ ]
B, b [б] М, m [M]

С, с [Ц] N, п [H]
Ch, ch [X] N, п [ H l
Cz, cz М 0 , о [0]
C, é К ] Ö , 6 [y]
D ,d [д] Р,Р [П]

Dz, dz [дз] R ,r [p]
Dz, dz [дж’1 Rz, rz [ж]
Dz, dz [дж] S, s [С]

E, с [є] S, s [LU’]

Ç [е носове] Sz, sz [Ш]

F , f [ф] T , t [T]

G, g [ґ] U, u [y]
H, h [X] W, w [B]

І, і [і] Y ,  У [и]
J J [й] Z. z [3]

K, k [К] Z , z [ж’]
Z, z [ж]
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2. Наголос (Akcent)

1.1. Наголос у польській мові є постійний, але рухомий. Як пра
вило, він падас на передостанній (другий від кінця) склад у слові. 
Отже, має паракситонічний характер:

ksiqzka -  ksi^zeczka, stotek -  sto/eczek. pisa\ ~ pLsahi, zeszyt -  
zeszytu, parasol -  paraso/ka, woda -  wodami.

1.2. У словах іншомовного (переважно латинського і грецько
го) походження на -yka, -іка, -іа, -1а наголос переміщується на 
третій від кінця слова склад:

gra/Tzotyka, grafika, repwblika, gimwzstyka, //zyka, с/гегпіа./аЬиіа, 
po//tyka, po/emika, matewotyka, a також uniwersytet.

Увага! Деякі іншомовні слова, активно «одомашнені» польською 
мовою, мають наголос на другому складі від кінця слова:

ar/ykui, egzamin, hipo/eka, катета, regu/amin, fabryka. apogeum, 
muzeum, gimnazjum, presidium, liceum, sympozjum;

виняток: wzaksimum і minimum.
1.3. У деяких польських словах наголос може варіюватися 

в залежності від типу вимови: у вимові дуже старанній -  на третій 
склад, у вимові менш старанній -  на другий склад:

opera -  opera, prezydent — prezydent, o&olica -  oko//ca, rcouka -  
пайка, w ogôle -  w ogole, szczegofy -  szczegoly, Rzeczpospolita -  
Rzeczpospo//ta; Aylismy -  by/zsmy, Mkakroc -  kiltokroc, czterysta -  
cztcrysta, /7/çciuset -  piçc/Mset, szedemset -  siecfemset.

1.4. У формах дієслів минулого часу та умовного способу (1 і 2 
особи однини і множини) наголос може падати на третій або і на 
четвертий склад від кінця слова:

cho^z/lismy, roM iscie, choJzz'liby, pomagalibyscie, czytalbym, 
czytaiabym, czytaibys, czyfalibysmy.

1.5. У деяких словах наголос падає на останній склад (оксито- 
нічний наголос):

-  абревіатури: РКР -  Poiskie Koleje Panstwowe (peka/?e), PPS -  
Polska Partia Socjalistyczna (pepees), MKS -  Miejska Komunikacja 
Samochodowa (emkaes);

-деякі слова французького походження: attaché (alasze). expozé 
(ekspoze), frotté (fro/e), purée (piuz-e), juiy (jivy), Pompidou (pompirfu):



-  односкладові слова з запозиченими префіксами anty-, arcy-, 
eks-, super-, wice-: antyge«, arcylej, supersa/я, wieekröl.

1.6. У сполученнях прийменників з односкладовими займенни
ками (іменниками) наголос падає на прийменник:

do пас, przy  was, ze mn^, u nich, przede mn% ode mnie, przy  was, 
na dot, na bok, na wies.

1.7. При сполученні заперечної частки з дієслівними односклад
ними формами дійсного і наказового способів (а також з інфініти
вом) наголос переходить на заперечну частку:

nie dam, nie mow, nie rusz, nie spac, nie pic, nie zyc, nie mam, nie 
chcQ.

1.8. До слів, що не мають самостійного наголосу, належать:
а) енклітики, тобто односкладові слова, які стоять після основ

ного слова і становлять з ним артикуляційну єдність (односкладові 
форми особових займенників т і ,  т і£ , сі, сІ£, si£, go, mu, jq, п ат , 
im, ich):

Aocham go, daj mu, w/dz? jq, ucz sif, poioiytem si£, kup т і;
енклітиком може бути також вказівний займенник to, якщо на 

нього не падає логічний наголос:
daj to, zröb to.
б) проклітики, тобто односкладові слова, які стоять перед 

основним словом і становлять з ним артикуляційну єдність (одно
складові прийменники і частки):

nad giowq, pod Warszmv^, przy stole, nie mogq, ni ladu, ni skiadu.

3. Вимова носових голосних 
(wymowa samoglosck nosowych)

3.1. Польська мова єдина поміж слов’янських мов зберегла 
у своєму історичному розвитку носові голосні (£, і}), успадковані зі 
старослов’янської мови. Проте вимова цих голосних з часом зміни
лася. У сучасній польській мові ці носові голосні вимовляються так:

3.2. Л ітера з  служить для позначення носового звуку [ o j  
і має таку вимову:

[як о носове] 1 ) в кінці слова: id^, pisz^, maluj^, matk^;
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2 ) перед f, w, s, z, sz, z, rz, s, z, ch: w^ski, wiqzac, usi^sc, m^z; 
[ом] -  перед b, p: zab [zomp], traba | tromba], dab [domp], kqpac 

[kompac];
[он] -  перед t, d, c, dz, cz: gorqey [goroncy], pr^d [pront], k^t [kont], 

id^c [idonc];
[онь] -  перед с, dz: zacz^c [zaczonc], b^dz [bondz];
[ou] -  перед k, g: росігуг [pocorjg], pqk [porjk], так а  [тоцка], kr^g 

[krorjg];
[о] -  перед 1, і: wzi^l [wzot], d^} [dot], pragnai [pragnol],
3.3. Літера ç служить для позначення носового звуку [к] і має 

таку вимову:
[як е носове] -  перед f, w, s, z, sz, z, rz, s, z, ch: jçzyk, miçso, kçs, 

wçch, mçzczyzna;
[ем] -  перед b, p: dçby [dembyj, zçby [zemby], tçpy [tempy], 

nastepny [nastempny], wstep [fstemp], gtçbia [gtemb’a];
[єн] -  перед t, d, c, dz, cz: rçce [rence], tçdv [tendy], miçdzy 

[m’endzy];
[ень] -  перед с, dz: chçc [chenc], piçc [p’enc], bçdzie [bendze]; 
[erj] -  перед k, g: rçka [regka], tçgi [teijgi], kregi [krerjgi];
[e] -  в кінці слова: idç [ide], piszç [pisze], malujç [maluje], matkç 

[matke], siostrç [sostre];
[e] -  перед 1, t: wziçta [wzeta], wziçli [wzeli], pragnçli [pragneli], 

dçly [dety].
Увага! Носові голосні q, ç зустрічаються лише в польських 

словах слов’янського походження, натомість у запозичених сло
вах пишеться буквосполучення от, ет  і on, en : koncert, bomba, 
romans, konfereneja, sponsor, benzyna, kompot, sens, kompromis, bomba, 
pompa, mentor, monstrum.

4. Вимова інших голосних

4.1. Голосний звук [і], позначений літерою і, виконує в польській 
мові кілька функцій, а саме:

1 ) на початку слова в старанній вимові реалізується як [і]: 
igta [igia], isc [isc], inaczej [inaczej], ideologia [ideologia];
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натомість в регіональній вимові може вимовлятися як У і J, що 
вважається неправильним:

igia [jigîa], isc Oise], inaezej [jinaezej], ideologia [jideologia];
2) в середині слова після інших голосних вимовляється як [ji]: 
nadziei [nadzieji], kolei [koleji], pokoi [pokoji], idei [ideji];
3 ) позначає попередній м’який або пом’якшений приголосний: 
ziemia [zem’a], ziamo[zamo], siecfsec], kiclbasa [k’eibasa], gielda

[g’elda],
або ж викопує дві функції одночасно -  позначення попередньо

го м’якого приголосного та голосного [і]:
zima [zima], sito [sito], cicho [cicho], bic [b’ic], dzik [dzik];
4) після губних приголосних p, w, b, f  та перед голосними ви

мовляється як [j]: piasek [pjasek], wiosna [wjosna], bialy [bjaly], fiotek 
[fjotek].

5) у запозичених словах літера і у звукосполученні приголос
ний + і + голосний може також позначати звук [j]:

armia [armja], biologia [bjologja], ekspedientka [ekspedjentka].
4.2. Дещо різняться вимовою польський у  [и] і український и: 

польський звук більш високий і наближається в артикуляції до го
лосного і:

vvy, ty, myty, syty, ryby, syn, Krym, budynek, kryzys, dotyk.
4.3. У запозичених словах польська мова зберегла два диф

тонги (au, eu), які вимовляються, як поєднання двох голосних в 
одному складі:

au-to, au-tomat, au-ra, Eu-гора, feu-dalizm, Eu-geniusz.
Але сполучення au, eu не вважається дифтонгами, якщо їх скла

дові голосні входять до різних складів:
na-uka, lice-um, muze-um, Orfe-usz, na-uczyc.

5. Вимова деяких приголосних

5.1. М’якість приголосних у польській мові позначається:
1 ) знаком мінути: с, dz, s, п

на кінці слова: nosic, chodz, ogien,
перед іншим приголосним: sroda, niese, przyjazn;

2) за допомогою літери і (яка не читається) перед голосним: 
сіешпу, siedem, ziarno, popiöl.

5.2. Польська мова не має букв на позначення йотованих го
лосних, тому з цією метою вживається літера у; ja, jak, jest, jod, 
jutro, moje, zyje, pijak.

5.3. Приголосний 1 переважна більшість поляків вимовляє 
як півголосний [uj, при цьому' можлива і вимова цього приголосно
го, як передньоязикового зубного [І] у східних регіонах Польщі та 
окремих діалекгах; вимагається вона також від акторів, дикторів 
і є рисою т.зв. сценічної (дуже старанної) вимови.
Півголосний [и] нагадує український нескладовий [у]: писав [iracaÿj, 
правда [прауда], вовк [воук].

5.4. Приголосний І набагато твердіший за український „ль” 
[л’ м’який], але м’якший за український „л” [л твердий]. При його 
вимові кінчик язика торкається альвеол, а середня частина -  про
гинається донизу:

las, lalka, lato, los, lot, lek, lekeja, lud, luty, lustro.
У позиції перед голосним і цей приголосний вимовляється май

же як український м’який [л’]: list, lipa, litera, ulica, Lublin, Oli, roli.
У в а г а !  1. Літера / не потребує літери і для позначення 

м’якості перед голосною: lustro, lekki, lody, lampa, luz, lalka, las, lek, 
loki, lçk.

5.5. Задньоязиковий приголосний [ij] вимовляється тільки пе
ред задньоязиковими приголосними k, g, к’, g’:

panienka [paner] ка], sukienka [suk’eqka], sçk [seqk], mçka [meqka], 
korkociag [korkoeo^g], bank [barjk]. bumerangiem [bumeraqg’em],

5.6. Дві літери -  ch і h -  вимовляються однаково [як укра
їнське х]:

chata -  horor, chustka -  huragan, Chelm -  herbata, sluchac -  bohater.
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5.7. Звуки z, rz, [ж/ш], s z , [ш ], dz [дз], dz [дж) вимовляються 
подібно до відповідних українських звуків. Натомість польський при
голосний cz [ч] є більш твердим, ніж його український відповідник:

czas, czynsz, czyj, czysty, czosnek, poczta, shichacz.
5.8. М ’які польські приголосні s, c, z, dz, n називаються 

середньоязиковими, тому що при їх артикуляції середня частина 
язика піднімається (не торкаючись) піднебіння:

siano, ziemia, zle, с та , cisza, ciastko, ciocia, siec.
5.9. Звук n вимовляється подібно до українського м’якого [н’]: 

kori, ston, niebo, niania, niski.

6. Вимова груп приголосних

6.1. Подвійні приголосні вимовляються двома способами: 
з продовженою довготою одного з них, або з виразною артикуля
цією кожного з них (у дуже старанній вимові): lekki, panna, wanna, 
fontanna, konny.

6.2. Дзвінкі приголосні (крім сонорних m, m \ n, n, 1, 1, r)
y абсолютному кінці слова оглушуються:

dziad [dzat], wyraz [wyras], lud [lut].
6.3. Для польської мови характерні певні фонетичні зміни 

приголосних у мовному потоці, зокрема:
-  регресивна асиміляція приголосних:
за дзвінкістю: prosba [prozba];
за глухістю: wtorek [ftorek];
-  прогресивна асиміляція w} rz перед (або після) глухими при

голосними:
przez [pszes], trzy [tszy], czwartek [czfartek], twôj [tfuj], krzak 

[kszak],
twarz [tfasz], kwiat [k f atj;
-  асиміляція на стику слів -  наближення артикуляції кінцевих 

приголосних попереднього слова до початкових приголосних на
ступного слова:
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tak byto [tag byto], brat idzie [brad idze],
-  або наближення артикуляції початкових приголосних наступ

ного слова до кінцевих приголосних попереднього слова:
w6z siana [wus sana], kod kierunkowy [kot k ’erunkowy];
-  спрощення (лише у мовленні) груп приголосних: 
krakowski [krakoski], pierwszy [p’erszy], niösl [nus], szedl [szet], 
ziarnko [zarko], jablko [japko].
Увага! Групи приголосних -sc (в кінці слова) та -ndn- 

у старанній вимові не спрощуються: kosc, wolnosc, mitose, przyniesc; 
urzçdnik [uzendnik], porz^dny [pozondny].

7. Вимова слів іншомовного походження

У польській мові відсутні пом’якшені варіанти таких приголос
них: t, d, s, z, r, тому y словах іншомовного походження (з оригі
нальним написанням або ж зі спольщеним) ці приголосні промов
ляються твердіше, ніж відповідні українські пом’якшені звуки: 

displej [displej], disko, dealer [diler], ring, drink, sari, festiwal, plastik 
sinus, pepsi.

Подібну (непом’якшену) вимову слід також застосовувати 
в іншомовних словах, де зустрічаються пом’якшені (тверді 
в польській фонетиці) приголосні sz, cz, rz (z), dz, dz:

chip [czip], cappucino [kapuczino], dzinsy, Dzibuti, Fidzi, Chile [Czile], 
Chikago [Szikago/Czikago], Tischner [Tiszner],



Частина II 
ВПРАВИ З НОРМАТИВНОЇ ВИМОВИ 

ПОЛЬСЬКИХ ЛІТЕР, СЛІВ ТА СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ

Вправа 1. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на наго
лошені склади:

-  arytoetyka, mate/watyka, paradygwotyka, turystyka, grawörtyka, 
graf.ika, republika, chem ia,

-opera , uniw'ersytet,/?r(?zydent, Rzeezpospolita Polska, oÆolica, w 
ogole, szcze goly,

-  czterysXa, .«edemset, osiemset, fvsiqckroe, Ài/kakroc, t/z/ewiecsct.
-  choriz/lismy, roM iscie, czy/aliscie, plsafysmy, pracowaibym, 

pracowalbys, pracowatby, pracowaliby, chotfeflibysmy,
-  rozmavwafybysmy, wypracovral ibyscie, skresZ/libysmy, kup/libyscie,
-  nie möw, nie rob, nie stöj, nie ma, nie pisz. nie mam, nie chodz, 

nie bierz;
- przy  mnie, u mnie, za nim, beze mnie, ze mna.

Вправа 2. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву і написання м’яких шиплячих приголосних (z, с, s, dz):

1) Snieg, slub, slad, slepy, cos, wies, tatus, jestes, Jas, mysl, grozny, 
zrebak, zle, mrozny, dzwig, chodz, ludzmi, cma, bic, brac, byc, latae, 
kose, piesn, mitose, jesc, isc, niese, zdzbto;

2) ziamo, ziemia, jezioro, buzia, zielony, zima, guzik, siano, Basia, 
siostra, siekiera, siôdmy, siwy, mysi, si k . ciasto, ciato, ciocia, babeia, 
ciemno, ciuchy, cis, nici, ztocisty, dziadek, dziobek, dziekan, dziura, dzik, 
budzik, urodziny.

Вправа 3. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву твердих і м’яких шиплячих приголосних:

а/ cz -  с
czas -  cicho, czytac -  ciec. czysty -  ciepiy. czarny -  ciastko, czapka -  

ciato, czekolada -  ciemny, czoto-cios, eztery-ewiere, ezçsto-cienko, 
cztonek -  cma, czyli -  cisnienie, czyscic -  czyszcze, czosnek -  ciocia.
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czolg -  ciotka, czerwony -  cierpiee, czynsz -  koci, czytac -  cichy, 
czyzyk -  cielQ. czytelnia-ciemiowy, czastka -  ciaza, czcionka— kociol, 
czekac -  cieszyc, cztowiek -  kapcie, czworo -  ciezki. plakac -  pJacz^, 
ueieezka -  uciecha, uczen -  ucisk, uczestnik -  uciszyc, czysty -  zycie, 
czyj - c i ,  czerstwy -  ciemny, czeresnia-ciem i^, czemic -ciekawostka, 
czort -  cios;

b/ sz -  s
szachy -  siatka, szal -  siat, szansa -  siano, szacunek -  siatköwka, 

szafa -  siarka, szampan -  siadac, szef -  siew, szeptac - siedziec, 
szeroko -  sierpien, szesc -  sierota, szklanka -- slizgawka, szkola -  
skosny, szopa- siodto, szpital -  siostra, sztuka -  siniak, szybko -  silnik, 
szyja -  sito, szympans -  sliwka, szyszka -  siwy, szeryf-  siersc, szyc -  
silos. szyla -  sila, szyld -  sitownia, szelest -  siedziba, szedl -  siedem, 
kosz§ -  kosic, nosic -  noszc, szla -  Kaska, kasza -  kapusniak, kosz -  
kosciol, szlak - slad, mysz -  myslec, pieszy -  piesi, pierwszy -  pierwsi, 
mtodszy -  mtodsi, szturm -  sledz, szum -  wsröd, szyk -  scisly, szyfr -  
srodek, szynka-  sciqga, szaniec -  swinia, szatnaz-  swit, szata-  swi^ty, 
szansa -  swiecki, Staszyc -  Stasio;

c/ z/rz -  z
zaba -  ziamo, zaden -  ziamko, zakiet -  ziele, za toba- zielony, zyc -  

zi§c, zebrak -  ziemia, zytni -  zima, zywiol -  Kazimierz, zwawy -  zle, 
zolty -  zdzbto, zelazo -  zielen, zen ic sie -  zimny, zlobek -  zrödto, zmija -  
zrebi^,zohiierz-ziom ek,zöfw -ziolko,zuraw  ziemniak,Zytomierz- 
zimorodek, Zeromski -  ziemny, Zyd -  zielenic sie, rzadko—ziamo, rzepa -  
ziele, rzezba -  ziemia, Rzeszöw -  kozl§, rzecz -  kozi, rzucac -  waziutki, 
morze/moze -  kozie, wozic -  woz§, skazic -  skaz^, wez -  waz, kazdy -  
Kazio, duzy -  duzi, zzerac -  z ziemi, z zalem -  /:/лф\у. zeberko -  zrebak, 
zarowka -  zrenica, zal -  ziewota.

Вправа 4. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на оглу
шення дзвінких приголосних в кінці слів або перед/після 
глухих приголосних:

-  drzewko [dzelko], kröwka, tawka, közka, brzozka, wrözka, rybka, 
s^siadka, probka, bluzka, krzyzöwka.
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-cerk iew  [cerk’ef], krew, rzodkiew, marchew,
-  krzyz [kszysz], chwila. swiat, swit, ehwaia, kwadrat, szewc, latwo, 

Krzysiek, swietny [s f  etny], wspanialy, wspomniec, twôj, twojego, krzak, 
krzyk, przyroda, przypadek, przepiçkny, przemôwienie, przyjsc,

-  zqb [zomp], d%b, chlod. s^siad, miôd, môzg, rôw, wyrôb, sposôb, 
sad, stôg, snieg, spiew, gniew, samochod,

-  studentow [studentuf], Lwôw, Kijôw, Stanislawôw, Krakow, 
profesorôw, turystôw,

-  rob! [rup!], mow!, sadz!, grab!, wez!, bierz!, idz!

Вправа 5. Прочитайте вголос, звертаючи уваїу на вимо
ву кіе : ке, gie : ge:

-  geografia, geologia, geniusz, legenda, geneza, kefir, kelner, dzokej, 
hokej, keks, poker, spiker, Genewa, gest, general, gejzer, Germania, 
keczup, kemping, Kenia;

-  gçsty, gçs, mogç, mog% kçs, k^sek, gçba, kçpa;
-  kietbasa, kiedy, kierunek, kierowca, ogien, Giewont, chorçgiew, 

rzodkiew, cerkiew, szwagier, Kielce, kierowac, kieszen;
-  gielda, bankiet, kinkiet, Jagiello, Olgierd;
- z  Markiem, Jurkiem, Jankiem, Krzyskiem, Tadkiem.

Вправа 6. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву і правопис слів з q, ç та от, on, ет, en:

-  madry, гщка, mçka, d;|b, гф ,  Mad, s<*d, w^z, m^z, mçzczyzna, 
ksiqzka, wst^zka, p^sowy, kçs, k^sek, lad, k^t, Ц рас, kapiclôwki, 
ladowac, dziewi^ty, p^k, Bak, p^czek, щегка, rçbac, w^wôz, cz^stka, 
d^sy, d^zyc, D^browski, g^bka, gçs, g^ska, g^szcz,

-  ksi^zk^ ksiqzkç, matk% matkç, pania, artyst% artystç, wojewod^ 
sçdzi^, dcntysta, poezj% poezjç, côrkci. côrkç,

-  wzi^lem, wziçlam, wzi^l, wziçlismy, ptynac, dac, stance,
-  remont, benzyna. kompoL komfort, kredens, plomba, tempo, romans, 

absolwent, prezent, komputer, rondo, pompa, konkurs, rondel, konserwa, 
romb, bomba, dentysta, lombard, konkurent, konspekt, konsul, konflikt, 
komleks, koncert, kondolencja, konfederacja, kongres, parking, domi
nant, donna, donzuan, gong, kombi, kompania, kompensata, котрі ikowac, 
kompromis.
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Вправа 7. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву слів з q, q:

Dok^d ptaki lecq wjesieni,
Dok^d idf( liscie spadaj^ce,
Dok^d odlatuj^obloki na niebie,
Dok^d odchodzi serce ludzkie,
Ktore zylo w przymierzu z gwiazdami? (Jaroslaw Iwaszkiewicz)

Вправа 8. Правильно прочитайте наступні тренувальні 
тексти:

1) Raz wrobelek Elemelek znalazl w polu kartofelek.
Nie za duzy, nie za maty, do jedzenia doskonaly.
Lecz kartofle na surowo jesc niemilo і niezdrowo.
Znacznie wolq. wi^c wrobelki przypieczone kartofelki.
2) Zabawiono si$ raz gr^, kto wynajdzie siowka z ,д ”.
Jas napisal slowek rz^d, a wiec: rrmka, taka, pr^d, kqt, s^siadka, bajk, 

b^belek.
Nie dal si<g zawstydzic Felek...tak napisal: mqdry zajqc, przed pogoniq 

uciekaj^c, kr^zyl, kr^zyl pod d^brow^ w glab jej umknal z calq glow^....
Stas powiedzial: -  A ja  chc? znalezc siowka z samym Wi^c w 

zeszycie pisac b§df: b§c, b§c, b?c, b§c b^bni fojben, co to bedzie, co to 
b^dzie....

3) Chrz3.sz.cz brzmi w trzcinie w Trzebrzeszynie,
Straca skrzydla z dzdzu,
A trzmiel w puszczy tuz przy Pszczynie,
Straszny wszczyna szum.

Вправа 9. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву і правопис приголосних перед літерою і та літерою у :

-opinia, lilia, linia, Japonia, Brazylia, Anglia, historia, biologia, Alba
nia, geografia, Holandia, Austria, anarchia, Bretania, Brytania, alergia, 
chirurgia, narkomania, promieniowanie, filologia, zaliczenie, Zambia, 
Liwia, typologia, Turyngia, sniadanie, plywanie, stenografia, religia, 
filozofia, Hiszpania, przesiedlenie, teologia, Portugalia, portier, kurier, 
ekspedientka, fiotek. notarialny, Polanie;
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-  lekcja, Alicja, Szwecja, kolacja, telewizja, poezja, policja, audycja, 
Grecja, Francja, Rosja, Azja, fizjologia, telekomunikacja, tolerancja, 
prow incja, prowizja, am bicja, Turcja, konferencja, bonifikacja, 
demokratyzacja, migracja, stacja, porcja, eksploatacja, prowokacja, 
profesja, ekspresjonista, ekstradycja, kreacja, lalynizacja, legitymacja, 
legalizacja, recenzja, rehabilitacja, sensacja, sjesta, Slowacja, 
dokumentacja.

Вправа 10. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву і правопис приголосних ch і h:

chor -  handel, chaos -  halo, charakter -  harfa, chleb -  hektar, chirurg
-  historia, chmura -  hetman, chwila -  honor, wichry -  wahac si?, 
pochylony-hanba, Holandia-Chiny, chlod -  hamulcc, chodnik-Hucul, 
chytry -  hymn, chrzan -  hrabia, chlopiec -  hokej, chlew -  holota, chemia
-  hejnal, jechac -  Jehowa.

-  halo, honor, herbata, ohydny, Kopenhaga, hurt, humor, hektar, 
harmonia, higiena, Halina, Hanna, hala, haft, Bohdan, handel, hetman, 
hotel, hit, hokej, historia, bohater, haslo, harowac, halas. hamulec, hrabia, 
wahac si§, hymn, huta, Podhale, horyzont, hold, Himalaje, Henryk, hanba, 
hamowac, harcerka, Hiszpan, Holender, hurtownia, wahadlo, Sztokholm, 
Helsinky, halny, hodowla, herbatniki, helikopter, zahuczec, hipnotyzowac, 
hart;

-  chata, ucho, shich, chusta, duch, cichy, olcha, w§ch, piechota, 
szlachta, szlachetny, zamach, chlodno, chiodziarka, chemia, ruch, 
ruchliwy, chodzic, chodz?, chuchac, kochac, chwytac, chytry, cichy, 
chmiel, chmura, chrupac, chuligan, chwila, chrzest, chrzan, Chrystus, 
chrzescijanstwo, chomik, chory, choc, chodnik, chlop, chlew, Chiny, 
chichotac, cherubin, Chelm, chaiyzma, chciec, charakter, chaber, chirurg, 
kichac, chim era, chlupotac, chleb, machac, sm iech, szlachcic, 
spadochron, pachnae, szturchac, uchwala, uchwalic.

Вправа 11. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву і правопис літер и : о:

so l: soli, stol: stohi, stoj : stoj§, moj : moje, siodmy: siedem, mol, bol, 
busz, butla, but, gora, chor, corka. burak, bursztvn. Bog, bor, bostwo,
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bruk, brudny, böj, brôd, brusznica, chôd, chudy, krôl, krôlik, wröbel, wöjt, 
trud, mucha, ulamek. malutki, ogrod, czôtno, Jôzef, Jurij, proba, powtôrka, 
ogôrek, ogôl, ubranie, tysunek, ktôiy, môzg, wlökno, rôza, rôzaniec, pusty, 
rysujç, buduja, skôra, uprawiac, Europa, gatunek, warunek, chudy, 
szczuply, pözno, pioro, opröcz, olöwek, jasköika, roznica, smutek, 
krzyzowka, tutaj, brakuje, w domku, jemu, druzyna, budzic, brudas, 
wrozba, zolty, klötnia, krötki, kruchy, tuczny, zatrudniac, kursy, ludzie, 
mur. numer, duzy, budynek, ukrainski, uwaga, Krakow, Lwöw, Kijow, 
Stanislawow, chlopcôw, profesorow, chtopow, samochodow, studentow, 
turystöw, Nowaköwna, lekarzôwna, ôw, ôsmy, ôwdzie, öwczesny.

Вправа 12. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву суфіксів:

-  ctwo, -dztwo, -stwo, -cki, -dzki, -ski, -wski:
-  bogactw o [bo g ac tfo j, bractw o, sw iadectw o, kozactw o, 

pelnomocnictwo, rolnictwo, uczestnictwo, görnictwo, biedactwo, 
sadownictwo, przewodnictwc;

-  sledztwo [slectfo], moznowiadztwo, wojewödztwo, inwalidzlwo, 
s^siedztwo;

-  mamotrawstwo [marnotrafstfo], krwiodawstwo, rybolowstwo, 
znawstwo, terenoznawstwo;

-  gotycki, kozacki, prostacki, swiecki, turecki, wariacki, grecki, 
studencki;

-grom adzki [gromacki], ludzki, szwedzki, s^siedzki, grunwaldzki, 
grodzki;

-  bialoruski, ukrainski, kaukaski, francuski, norweski, praski, kaüski, 
bliski, sl^ski, sliski, kirgiski;

-  warszawski [w arszafski/w arszaski], krakow ski, lwowski, 
st an isla wo wski, tamowski, ojcowski, krolewski, uczniowski, piastowski, 
pulawski, rzeszowski, wroclawski.

Вправа 13. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву префіксів: roz-, bez-, wz-, wez-, ws-, wes-, z-, s-, s-:

-  rozkwitac [roskfitac], rozchmurzyc, rozstanie siç, rozmach, 
rozwazny, rozkochany:
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-bezzebny [bez:embny], bezpieczenstwo, bezdzietny, bezdzwi^czny. 
bezczelny, bezcielesny, bezsilny;

-  wzniesc, wskazac [fskazac], wspi^c si§, wspominac, wzdychac, 
wzruszyc, wzdhiz;

-  wezbrac, wesprzec. westchn^c, wezwanie;
-  zgubic, zm^drzec, zblizyc, zderzenie, sptukac. skracac, skreslic, 

schowac, schudn^c, zjawic si?, zmieszac, zniszczyc, zwariowany, 
zwiedzic, zzuc;

-  zsiniec [ssiniec], zszargac, zsunqc, zsypac, zszyc, zharibiony, 
zhumanizowac;

-  sci^c [scoric], sciemniec, scierpn^c, scierac, sciskac, sciszyc.

Вправа 14. Прочитайте вголос, звертаючи увагу на вимо
ву подвійних приголосних:

inny, lekko, miekko, willa, lasso, brutto, netto, Jagieho, konny, panna,
fontanna, Innsbruk, Wallenrod, winnica, winny, terroryzm.

Вправа 15. Позначте наголошені склади:
Nauka, polityka, siedemset, azebysmy, przeczytalismy, kapitan, 

fabryka, Rzeczpospolita, prezydent, milicjant, okolica, szczegoly, w ogole, 
przepisalibysmy, fizyka, matematyka, gramatyka, opera, kilkakroc, 
technika.

Вправа 16. Позначте енклітики і проклітики:
Czy by! on u ciebie? Idz do sklepu. Nie chc? ci? do tego namawiac. 

Ona by mi pomogla. Zrobi? to dla ciebie. Zapytam jq. o to. Lubi? go 
bardzo. Zamyslit si§ gleboko. Jedziemy nad morze. Lepiej nie mow nic.

Вправа 1 7. Правильно прочитайте слова іншомовного по
ходження:

thriller, boxing, dzip, Zimbabwe, Tomasi, Pacino, Gucci, Dietrich, baby
sitter, T-shirt, sponsoring, holding, drink martini, monitoring, Sidney, Diesel, 
Dickens.

Вправа 18. Читати оригінальні польські тексти, слуха
ти аудіо записи та дивитися відеофільми польською мовою.
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Вправа 19. Вивчіть напам’ять вірші, звертаючи увагу на 
правильну вимову:

Adam  Mickiewicz
* * *

Znaszli ten kraj, gdzie cytryna dojrzewa,
Pomarancz blask majowe zioci drzewa,
Gdzie wiencem bluszcz ruiny dawne stroi,
Gdzie buja laur і cyprys cicho stoi.

Znaszli ten kraj?
Ach tam, o moja mila,
Tarn byl mi raj,
Pökis ty ze mn^ byla.

Leopold Staff
* * *

Kochac і tracic, pragnqc і zalowac,
Padac bolesnie і znow si? podnosic.
Krzyczec t^sknocie „Precz!” і blagac „Prowadz!” -  
Oto jest zycie. Nic, ajakze dosyc.

Zbiegac zajednym klejnotem pustynie, 
і sc w ton za регЦ o cudu urodzie, 
azeby po nas zostafy jedynie 
slady na piasku і kr^gi na wodzie.

Adam Asnyk

Sonet XIV
Po wszystkie czasy, przez obszar daleki,
Wi^z^sie istnien kolejne ogniwa;
Falapokolen. wielkie ludöw rzeki- 
Wszystko w ocean jeden wspolny splywa.
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Wszyscy sq. wspöln^zwiqzani maeierz^:
Umarli, zywi, wielcy czy tez mali,
Wrogowie, bracia, dalecy lub bliscy -

Jedni od drugich nawzajem zalezq,
Odpowiadajqc, na vvypadköw fali,
Kazdy za wszystkich, za kazdego wszyscy!

Вправа 20. Поділіть подані слова на дві групи: (1) з одна
ковою кількістю звуків і літер, (2) з меншою кількістю звуків 
ніж літер:

poniedzialek, wtorek, sroda, czwartek, piqtek, sobota, niedziela.

Вправа 21. Поділіть слова на склади, підкресліть звуки, 
позначені диграфами та дифтонги:

chlopak, szkola. lekcja, cwiczenie, dzwonek, dzien, auto, Europa, 
pneumatyka.

Вправа 22. Поділіть слова на дві групи: (1) слова, де голос
ний [і] вимовляється самостійно, (2) слова, де літера і слу
жить для позначення м’яких приголосних:

zielen, zima, siano, sifa, eien, cisza, dzien, dzik, niese, nie, ciastko, 
ciafo, cichy, ucisk, piwo, wino, piasek, kielbasa, kichac, fiolek, Kasia, 
Piotrus, Kielce, Kioto.

Вправа 23. Вставити потрібні літери на позначення м’яких 
приголосних:

s/si: stru..., strus...e, ...nieg, ...ano, ...wiatlo;
c/ci: posta..., posta...e, ...emno, ..ma, gos...;
z/zi: przyja...n, ...ima, ...elony, ...emia, ...rôdlo;
n/ni: slo..., slo...e, ko...ec, ko...ca, s...eg;
dz/dzi: zofy..., zoiç...e, ...wig, gwoz..., ...ik, ...en.
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Вправа 24. Підкреслити в тексті літеру і, яка утворює склад:
Wszystko, со nas otaeza, stanowi przyrodç. Skladaj^sie na niq. istoty 

zywe -  jak rosliny, zwicrzçta -  oraz ciaia nieozywione -  jak  woda, 
powietrze, piasek, glina, kamienie і rôzne bogactwamineralne.

Вправа 25. Поділіть слова на склади, підкресліть літеру
і, яка не утворює складів:

Anielka jest piçknq dziewczynq, a przy tym ani ubogq, ani sierotq_. 
Antek wrociï do domu ezerwony, splakanv. Olek mial oczy niebieskie і 
jasne, by! drobny, zrçczny, zgrabny, mial usmiech na twarzy. Dzisiaj 
jechalismy do szkofy autobusem. Autorem tej ksi^zki byi wybitny pisarz. 
Drzwi otwieraty siç automatycznie. Nasz nauczyciel zachorowal.

Вправа 26. До поданих слів допишіть здрібнілі деривати, 
наприклад, krowa -  krôwka:

koza -  ..., traw a- ..., slowo -  drzewo -  ..., z a b a -  ..., ryba -  ..., 
prôba -  ..., szyba -..., broda -  ..., gwiazda buda -  ..., gruda -  ...,
noga -  brzoza -  ..., tr^ba -  ...

Вправа 27. Вставте відповідні літери:
okta...ka ksiq....ki, kolorowe obra...ki, silny mro..., puszysty snie..., 

glçboki rô..., sk>...ka woda, dobiy m3,.., duzy ogrô..., zielona la...ka, 
dobra wrô...ka, smaezny obia..., czerstwy chle..., nowa lodo...ka, zolta
oli...ka, nasz s...iat, twoja pro...ba.

Вправа 28. Відтворіть правильну орфографічну форму 
слів, які вимовляються наступним чином: [bapka, okiatka, 
lidzba, kszak, sfuj, luszko, prozba, rospaez, ruf, wruk, cçszki, srotkowy, 
stuk, wus, pszyklat, znuf, fsparcie, krakoski, tfardy, mondry, dzat, fstemp, 
wzela, xardy, xfila, moze, pofturka, kszyzufka, turystuf, m’ut, koiytasz].

Вправа 29. З поданого тексту виберіть усі приклади різниць 
між вимовою і написанням:

Podczas swojej wçdrôwki przeszedl piçtnascie kilometrôw. Nast^pila 
chwila milezenia. Siadl w Ц сіе  і zaczql gryzc jablko. Kwiaciarka 
sprzedaje lewkonie і pçezki konwalii. W tym mi es і цей wydatam az
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czterysta zlotych na ksi^zki do nauki angielskiego. Wczesnym rankiem 
wszyscy wybrali si? do lasu na grzyby. Kilka studentow zwröcili si? do 
wyktadowcy z pro£b%

Вправа ЗО. Вставити потрібні літери (q, £, ош, on, cm, 
en):

wysoka t...peratura, zimny k...pres, w...ska sciezka, k...serwy 
mi...sne, znajomy kom...dant, pL.kny k...cert, chora w...troba, gor...ca 
herbata, hojny sp...sor.

Вправа 31. Вставити q, q або от, on, em, en:
S...tyment, k...petentny, s...dzic, z...baty, k...certowac, k...ping, 

L.dow anie, wyr...b, L.kliwy, k...binator, k...ferencja, t...peratura, 
s...sowny, t...perament, k...ponowac, pi...tro, rz...d, wyj...tkowy.

Вправа 32. Перепишіть речення, вставляючи q, g або a, e
Jeden z chtopcow wzi...l zprzystanі tödk.... Pozostali si...gn...li po 

wiosia. Wszyscy m i.J i  zaj...t... r...ce. Stas plyn...l do nich z 
przeciwnego brzegu. Pilnowal bezpieczenstwa k...pi...cych si... 
dziewcz...t, zeby nie uton...ly. Wiedziat, ze rodzice drz...li o swoje 
pociechy. Chcielismy zbudzic wszystkich bardzo wczesnie, ale usn...lem 
dopiero nad ranem і nie z tego nie wyszio. Kiedy o ösmej usiedlismy na 
swoich poslaniach, blysn...to raz і drugi, a potem zacz...t padac gwaltowny 
deszcz. W wejsciu do naraiotu stan...la druhna. Obejrz...lismy 
dokladnie, a potem wszyscy zaj...lismy swoje miejsca. Tylko chorzy 
lez...li dalej.

Вправа 33. Вставити потрібні букви та поєднати слова 
з обох стовпчиків у логічні пари:

Pi,..ty pi...tro
dziewi...te rz...d
poczucie uwagi
roznorodnosc aut...1yzmu
k...c...tracja elem...t6w
k...kretyzacja aktora
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t...регат ...t
k...pet...tna
k...nkretny
przyczepa
k...sekw...cja
wyj...tkowy

poj...c
zawod
osoba
post...powania
k...pingowa
taL .t
Ä 6 іП Ь & Т и
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ТЕКСТИ ДЛЯ ЧИТАННЯ

Nasze miasto

Iwano-Frankiwsk powstal w polowie XVII wieku, kiedy to polski 
magnat, Jedrzej Potocki, zbudowal warowne miasto na gruntach 
Zabolotowa, starodawnej wsi ukrainskiej, i nazwal je  Stanislawowem 
ku czci swego syna. W 1662r. nowo zatozone osiedle otrzymato status 
miasta i samorz^d na pravvie magdeburskim; ten rok uwaza si? 
powszechnie za dat? powstania miasta. Wtedy miasto mialo mur 
obronny, grôd by} otoczony fos^. Wjezdzaio si? do miasta przez dwie 
bramy miejskie: Halickq. i Tvsniienicka.

Jesieni^ 1962 r. miasto dostalo nowe imi? -  pisarza i poety Iwana 
F r a n k i ,  jednego znajwybitniejszych synôw ukrainskiego narodu.

Iwano-Frankiwsk znajduje si? w potudniowo-zachodniej cz?sci 
Ukrainy, na przedgôrzu Karpat Ukrainskich. Miasto polozonejest miçdzy 
dwoma rzekami: Bystrzycq, Nadwômiansk;| i Bystrzyc^ Solotwinska. 
Za 150 km od miasta, w zakarpackim miescie Rachôw, znajduje si? 
centrum geograficzne Europy.

Iwano-Frankiwsk to miasto obwodowe, ma powyzej 300 tysi?cy 
mieszkancôw. W miescie s^ wazne zaklady przemyslowe, w tym 
fabryka wyrobôw i konstrukcji zelbetowych, fabryka mebli, fabryka 
dzianiny, bawelniana i konfekcyjna, wyrobôw mlecznych itd. Iwano- 
Frankiwsk jest duzym w?zlem kolejowym, ma lotnisko krajowe i 
mi?dzynarodowe.

W miescie dzialaj^ trzy panstwowe uczelnie wyzsze i kilka 
prywatnych zakladôw oswiatowych, Obwodowy Teatr Muzyczno- 
Drarnatyczny, Filharmonia, I'eatr Lalek, rôzne muzea i galerie. Nasze 
miastojest bardzo lad ne i zieione. Miejskie jezioro zajmuje 24 hektary, 
prz}' ktôrym znajduje sie duzy park imieniaTarasa Szewczenki.

W ostatnich latach Iwano-Frankiwsk stal siç naprawdç miastem 
zadbanym, czystym, barwnym i atrakcyjnym. Historyczne centrum miasta 
z ratuszem, zabytkowymi kamiennicami i kosciolami prz)''ciaga wielu 
turystôw z rôznych krajôw.
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List do kolegi

Drogi Jurku!
Jestem w Polscejuz dhizej niz tydzien. Bardzo jestem zadowolony z 

pobytu w Waszym kraj u. Nie wyobrazasz sobie, jak goscinnie i serdecznie 
zostalem przyjety przez Marka i jego przyjaciol. Szkoda, ze nie znasz
Oli ani Tadka (to moi nowi znajomi). Przed przyjazdem do Warszawy 
sqdzilem, ze b?dc mieszkal w hotelu, a tymczasem Tadek oddal mi swoj 
pokoj. M ieszkam  w i?c na Starym  M iescie. Mam ci w iele do 
opowiedzenia. Kazdy dzien przynosi wci^z nowe wrazen ia. kazdy dzien 
wypelnionyjest zwiedzaniem i poznawaniem nowych ludzi. Jestem zaj?ty 
od rana do wieezora.

Przed kilku dniami zostalem zaproszony na spotkanie dziennikarzy 
ze studentam i. (Tadek je s t  dziennikarzem .) W tym tygodniu  
organizowane s^ w Klubie Ksi^garza dwa spotkania pisarzy z 
czytelnikami. Mysl?, ze uda mi si? pojsc przynajmniej najedno znich: 
na spotkanie z Kazimierzem Brandysem. B?d? w Warszawie jeszcze 
przez cale dziesi?c dni, to znaczy do dwudziestego lipca. Zaplanowalismy 
kilka ciekawych wycieczek, micdzy innymi do Zelazowej Woli i do 
Wilanowa. Zobacz? wreszeie miejsce urodzenia Chopina i dowiem si? 
jeszcze czegos nowego o wielkim kompozytorze. Nast?pnie pojedziemy 
do Krakowa. Tam pozostaniemy przez tydzien. Nie wiem, czy starczy 
nam czasu na zwiedzenic wszystkich zabytkow Krakowa. Przy okazji 
zwiedzimy Nowa Hut?. Z Krakowa chcemy pojechac do Zakopanego. 
zobaczyc Tatry i polskich gorali. Po tygodniu wrocimy znow do 
Warszawy. Wa^tpi? jednakze, czy uda nam si? zobaczyc wybrzeze. Po 
powrocie z Krakowa zostaniejuz niewiele czasu do odjazdu. Wyjezdzamy 
z Polski pi^tego sieipnia.

Nie wiem, czy zdoiam napisac do ciebie jeszcze raz. Strasznie trudno 
znalezc chwil? wolnego czasu, a poza tym zdaj? sobie spraw?, ze 
opisanie w krotkim liscie wszystkiego, co tu widz? i przezywam, jest 
absolutnie niemozliwe.
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Szanowni panic i panowie!

Serdecznie dziçkujç za zaproszenie na konferencjç i za mozliwosc 
wyglosic krôtkie przemowienie.

Dwa tygodnie temu nasi prezydenci podpisali umowç o inauguracji 
Roku Polski na Ukrainie. Wydarzenie doniosie, poniewaz dzisiaj nasze 
piçdziesiçeiomilionowe panstwo znalazlo siç doslownie w samotnosci 
geopolitycznej. Z jednej strony -  atlantycka „fala” krajôw NATO, z 
drugiej zas, na wschodzie -  Rosja z jej wyraznymi ambicjami 
imperalnymi. Dlatego krok Polski naprzeciw Ukrainie traktowanyjest 
u nas jako czyn dobrej woli sasiedniego panstwa.

Jesli panstwo pozwolq. na wiçksza szczerosc, to powiera, ze nasza 
wspolpraca jest bardziej deklaracyjna niz pragmatyczna. Na przyklad, 
w zakresie inwestowania na Ukrainie nasz najblizszy s^siad i dawny 
partner posiada dopiero jedenaste miejsce. A inwestycje Ukrainy w 
Polsce S3_w ogôle znikome -  okolo 1 miliona dolarow.

Mimo pewnego zlagodzenia pozycji Ukraincôw i Polakôw w ocenie 
tragedii na Woiyniu do dzis istnieje miçdzy nami wzajemna nieufnosc. 
Bardzo malo jest otwartych publikacji na ostre (drazni^ce) tematy, nie 
na naleiytym poziomie znajduje siç tez wspôlpraca w dziedzinie oswiaty 
i edukacji.

Wspôlpraca naszych panstw i miast skierowana jest przewaznie na 
kontakty i imprezy kulturowe, co tez jest potrzebne. Ale o wiele szerzej 
przede wszystkim warto rozwijac stosunki gospodarcze i bezposrednie 
kontakty. Wiadomo juz, ze po wprowadzeniu system u wizowego miçdzy 
Polskq. a U kraine przygraniczny handel zm niejszyt siç prawie 
czterokrotnie.

W zwiazku z tym powstaje kwestia o europejskich wartosciach. 
Teraz na Ukrainie môwi siç o tym zbyt malo. W ogôle nikt nie prowadzi 
agitacji za Uniç Europejskq- wszyscy zachowuj^siç bardzo ostroznie. 
Z tego powodu proponujemy maksymalnie wykorzystac Rok Polski na 
Ukrainie dla rozwoju kontaktôw, w pierwszej kolejnosci mlodziezv i 
studentôw. W iem yjak wiele daje vvymiana studentôw podczas letnich 
kolonii, atakze wspôlne projekty w zakresie turystyki, prawa itp.

Na naszym Uniwersytecie juz od dwunastu lat istnieje kierunek 
studiôw „Jçzyk polski i literatura polska". setki absolwentow polonistyki
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pracujq. jako nauczyciele w szkolach ukrairiskich. We wrzesniu 2004 
roku przy naszym Uniwersytecie w Iwano-Frankiwsku zostaio otwarte 
Centrum Polonijne, ktöre umozliwi stworzyc nowe meehanizmy w 
ksztaltowaniu ukrainsko-polskich stosunkôw.

Dzisiaj Ukraina graniczy z czterema panstwami Unii Europejskiej. 
Jestesmy realistam i i widzimy, ze czlonkostwo w UE wymaga 
odpowiedziainosci i wiele pracy. Ale doswiadczenie Polski bçdzie dla 
nas wszystkich bardzo wazne i konieczne.

Procès Bolonski

Deklaracja Bolonska, podpisana 19 czerwca 1999 roku przez 
ministröw odpowiedzialnych za szkolnictwo wyzsze w 29 krajach 
europejskich, zapoczatkowala procès istotnych zmian w systemach 
edukacji poszczegölnych panstw. Procès ten, okreslany czçsto jako 
Procès Bolonski, zmierza do utworzenia do 2010 roku -  w wyniku 
uzgodnienia pewnych ogölnych zasad organizacji ksztaicenia -  
Europejskiego Obszaru Szkolnictwa Wyzszego (European Higher Edu
cation Area).

Choc realizatorami Procesu Bolonskiego sa glöwnie srodowiska 
akademickie, sama inicjatywa -  inspirowana przez Komisjç Europejsk^
-  ma przede wszystkim charakter polityczny. Jest ona poparta przez 
organizacje reprezentuj^ce uczelnie europejskie i stanowi prôbç 
wypracowania wspölnej „europejskiej” reakcji na problemy wystçpujqce 
w wiçkszosci krajöw. Celem jest stworzenie warunkow do zwiçkszenia 
mobilnosci obywateli, dostosowanie systemu ksztalcenia do potrzeb 
rynku pracy oraz podniesienie atrakcyjnosci i poprawa konkurencyjnej 
pozycj i systemu szkolnictwa wyzszego w Europie.

W procesach integracyjnych nie chodzi o standaryzacjç, lecz 
wypracowanie zasad wspôldzialania, z uwzglçdnieniem zröznicowania 
i autonom» poszczegölnych panstw i uczelni, czyli harmonizacjç röznych 
systemöw szkolnictwa wyzszego. Nalezy zauwazyc, ze decyzje 
dotycz^ce systemu edukacji w kazdym kraju pozostaja w gestii 
odpowiednich instytucji wewnçtrznych danego panstwa. Podpisanie 
Deklaracji Bolonskiej jest znakiem dobrowolnie zlozonego zobowiqzania.
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Narodziny DJ

W roku 1364 kröl Kazimierz Wielki uzyskal po latach staran zgode 
papieza na zalozenie uniwersytetu w Krakowie, stolicy krölestwa. Byl 
to drugi, po powstafym w 1348 r. w Pradze. uniwersytet w srodkowej 
Europie. Wkrotce po tym powstan^ uniwersytety w Wiedniu (1365), 
Peczu (1367) oraz w Heidelbergu (1386).

Studium Generale -  taka byla oficjalna nazwa uniwersytetu w 
Krakowie-rozpocz^lo dzialalnosc faktycznie niewczesniej nizw  1367 
r. i skladalo si§ ztrzech tylko wydzialöw: sztuk wyzwolonych, medycyny 
i prawa. Na utworzenie czwartego, najbardziej prestizowego -  teologii, 
papiez Urban VI nie wyrazil zgody. Podobnie zreszta w stosunku do 
uniwersytetöw w Wiedniu, Peczu i Erfurcie.

Wzorem uniwersytetöw boloriskiego i padewskiego, studenci mieli 
prawo do wyboru rektora sposröd swego grona. Siedziba uniwersytetu 
najprawdopodobniej znajdowala si§ na zamku krolewskim na Wawelu, 
pod okiem samego krola. Przedwczesna smierc w 1370 r. krola 
Kazimierza i brak jakiegokolwiek zainteresowania uniwersytetem u jego 
nastepcy, Ludwika W^gierskiego, spowodowaly, ze wkrotce wszechnica 
krakow'ska przestala wykazywac jak^kolwiek aktywnosc.

Dopiero zabiegi krolowej Jadwigi na dworze papieskim w Awinionie 
a potem zapis w testam encie jej majqtku osobistego na rzecz 
uniwersytetu, sprawily, ze wznowil on dziatalnosc w roku 1400, w rok 
po smierci donatorki. Tym razem powstal juz  pelny uniwersytet 
sredniowieczny, ze wszystkimi czteremawydzialami, zorganizowany na 
wzör paryski. Odtad rektora wybieralo grono profesorskie; powstaly 
kolegia, w ktörych zamieszkiwali profesorowie oraz bursy dla zakow.

Caly swiat sredniowiecza byl zbudowany na zasadzie hierarchii, а 
sprawy boskie odgrywaly w nim гоÎ  najwazniejsz^. Taki tez musial 
byc i öwezesny uniwersytet. Najnizsz^ ränge mial w nim wydzial sztuk 
wyzwolonych, czyli filozoficzny Studiarozpoczynalo sie na tym wydziale 
i dopiero po jego ukonczeniu mozna bylo studiowac na jednym z 
pozostalych, z ktorych naj wazniejszym byl wydzial teologiczny. Rowniez 
kariera profesora uniwersytetu zaczynala si^ na wydziale najnizszym, а 
uwienczyc j^  mogla profesurazteologii. Röznice te mialy takze znaczenie 
finansowe: profesor teologii mial dochody znacznie wi^ksze w 
porownaniu z innymi.
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О Krakowie
O poczatkach i najstarszych dziejaeh Krakowa opowiada ludowa 

legenda. Wedlug tej legendy miasto zostalo zalozone na wzgörzu 
Wawel, wmiejscu, gdzie przebiegly Krak zwyci^zyl strasznego smoka. 
Ku czci zwyciezcy miasto nazwano Krakowem. Rzeczywista historia 
Krakowa zaczyna si§ oczywiscic nie od Kraka. W X (dziesiatym) wieku, 
za panowania Mieszka Pierwszego, wl^czono Krakow w granice 
panstwa polskiego. W roku 1138 miasto stalo sie stolica Polski. Wraz z 
rosnacym znaczeniem gospodarczym i politycznym Krakowa wzrastac 
zaczyna jego rola jako osrodka kultury i nauki. W polowie XIII w. 
(wieku) po najazdach Tatarow, ktörzy zniszczyli stary gröd, na ruinach 
powstaje nowy Krakow. Od tej chwili zaczyna sie szybka rozbudowa 
miasta. Na r\ nku Krakowskim wzniesiono gotycki gmach ratusza. Obok 
ratusza, posrodku rynku, zbudowano Sukiennice— dawne hale targowe. 
W wieku XFV rowniez na rynku krakowskim wzniesiony zostal jeden z 
najpieknicjszych zabytköw architektuiy gotyckiej w Polsce —  Kosciol 
Mariacki. Znajduje si^ w nim wielki oltarz, rzezbiony przez Wita Stwosza.

W 13 64 r. za panowania krola Kazimierza Wielkiego zostal zalozony 
pierwszy w Polsce uniwersytet —  jedna z najstarszych uczelni w 
Europie. Po odnowieniu uniwersytetu, w XV wieku, powstala krakowska 
dzielnica uniwersyteeka. Najstarszym budynkiem uniwersyteckim jest 
slynne Collegium Maius. Na Uniwersytecie Jagiellonskim studiowal 
Mikolaj Kopemik.

W XVI w. (tak zwany „zloty wiek» w kulturze polskiej) Krakow 
staje si<“ osrodkiem polskiego renesansu. Nadwör wawelski przyjezdzaj^ 
z Wloch wybitni architekci i rzezbiarze. Dawny gotycki zamek na 
Wawelu przebudowano na wspanialy renesansowy palac. Rowniez stare 
domy i gmachy Krakowa, na przyklad Sukiennice, bogato upiekszono 
renesansowymi ozdobami.

Wiek XVII przynosi nowy styl — barok. Druga polowa XIX wieku 
to okres nasladowania stylöw histon'cznych. W tym okresie zbudowano 
m. in. dzisiejszy gmach glowny Uniwersytetu Collegium Novum w stylu 
neogotyckim.

W takim stanie, z niewielkimi tylko zmianami, przetrwal stary Krakow 
do dnia dzisiejszego, zachowu jac obok zabytköw sztuki wiele ciekawych 
starych obyczajow. Nalezy do nich hejnal mariacki, rozbrzmiewajqcy w
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poludnie z wiezy mariackiej, pochöd Lajkonika, przypominajqcy o 
wyp^dzeniu Tataröw, szopki krakowskie i w iele innych. Warto 
wspomniec jeszcze o murach obronnych i fosach, ktore niegdys otaczaly 
Krakow. Ze starych sredniowiecznychmurow obronnych pozostaia ty Iko 
w pölnocnej cz^sci miasta resztka baszt i bram. Najciekawsze fragmenty. 
to Brama Floriahska i Barbakan, jeden z rzadkich w Europie bastionow 
tego typu. W wiekuXIX na raiejscu dawnych fos i nie zachowanej 
cz§sci muröw zalozono slynne krakowskie Planty, wspaniafy park, 
otaczaj^cy zieienia stare miasto. Planty peine uroku latem i zim^ s^ 
ulubionym miejscem spacerow mieszkaricöw Krakowa.

Obecnie miasto znacznie si? rozroslo. Wci^z buduje si<j nowe 
dzielnice mieszkaniowe. Obok Krakowa pow stala Nowa Huta, 
nowoczesne, znane calemu swiatu miasto i wielki kombinat przemysfowy.

System bankowy Ukrainy

(...) System bankowy Ukrainy powstai po uchwaleniu przez Rad? 
Najwyzsz^ Ukrainy w marcu 1991 roku Ustawy Ukrainy „O bankach i 
dziaialnosci bankowej” . System sklada si§ z dwu poziomöw: Bank 
Narodowy i banki röznych typow i form wlasnosci.

Bank Narodowy Ukrainy jest centralnym bankiem, prowadz^cym 
w spö ln^  panstw ow ^ po lityk?  finansow o-kredy tow q w celu 
zabezpieczenia stabilnosci waluty narodowej.

Pozostale banki s^zalozone na akcjowych lub udzialowych zasadach 
przez osoby prawne i fizyczne. Swoje funkcje banki peinig poprzez 
wykonanie nastepujqcych operacji: pozyskanie srodköw' fmansowych 
przedsi<jbiorstw, urz^döw, organizacji, obywateli na depozytowe i 
rozliczeniowe konta oraz kosztöw niedepozytowych; kredytowanie 
podmiotöw dziaialnosci gospodarczej i obywateli, papiery wartosciowe, 
ksztahowanie salda kasowego oraz rezerwy bankowej, gromadzenie 
innych aktywow'; kasowe i rozliczeniowe uslugi dla gospodarki 
narodowej, walutowe i inne operacje bankowe.

W swojej dziaialnosci banki kierujasie Konstytucjq Ukrainy, ustawami 
Ukrainy „O Banku Narodowym Ukrainy", „O bankach i dziaialnosci 
bankowej”, prawem Ukrainy o spölkach akcyjnych i innych formach 
przedsicbiorstw gospodarczych, pozostalymi aktami prawnymi Ukrainy, 
przepisami Banku Narodowego Ukrainy oraz wtasnymi statutami (...).
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O psychologii

(...) Psychologiajako nauka samodzielnajest dose mloda. Oficjaln^ 
dat^jej postania uwaza sie rok 1879, kiedy wybitny niemiecki psycholog 
W. W undt zalozyl w Lipsku pierwsze w sw iecie laboratorium  
psychologiczne. Jednak wiedza o psychice, ktor^posiada prawie kazdy 
z nas, jest tak samo dawnia jak i ludztwo. Potrzebujemy tej wiedzy, 
zwlaszcza wiedzy o emocjonalnych osobliwosciach, potrzebach, 
pragnieniach, zyczeniach poszczegölnych ludzi, o m otyw aeji, 
mechanizmach kognitywnych, sposobach przyswajania informaeji, o 
cechach charakteru po to, aby uzgadniac swoje czyny z czynami innych 
ludzi, wywierac wplyw na innych, kierowac swoim post^powaniem oraz 
postepowaniem innych osöb. Takiej wiedzy potrzebujemy i my sami, by 
nauczyc sie kierowac soba. dawac sobie rad<? w trudnych sytuacjach i 
osiagac sukeesy zyciowe, a takze wychowywac dzieci i mlodziez.

Dlatego mamy poznac zarowno wiekowe osobliwosci psychiczne 
osoby, jak i skuteczne mec.hanizmy oraz sposoby wplywu na swiadomosc, 
na myslowa. emotywn^, aksjologiczna, modalna siere psychiki mlodych 
ludzi. Wybitny ukrainski pedagog K. Uszynski pisal: „Jesli pedagogika 
chce wychowywac czlowieka we wszelkich aspektach, powinna ona 
najpierw poznac jego (tj. czlowieka) tez we wszystkich aspektach” . 
Oczyvviscie te slowa sq. skierowane nie tylko ku pedagogice naukowej, 
ale i ku pedagogice ludowej, tradycyjnej (...)

NA PRZY STANKU TRAMWAJ OWYM

1. — Nareszcie jestes, Olu! Ale dlaczego sama? Gdzie Marek?
2. —  Obiecal przyjsc do mnie o godzinie pi^tej. O pöl do szostej 

jeszcze go nie bylo. Przvjechatam wi^c sama.
3. —  Ja czekam na was j uz kwadrans.
4. —  Ktora jest teraz godzina?
5. —  Punkt szösta.
6. —  A o ktörej dokladnie przychodzi pociag?
7. — O osiemnastej dwadziescia. Mamy niewiele czasu.
8. — Czy kupilesjuzbilety peronowe?
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9. —  Nie, nie zd^zylem kupic, nie bylem jeszcze na dworcu.
10.— No to chodzmy na dworzec!
11. —  Musimy czekac naprzystanku, inaczej Marek nas nie znajdzie.
12.—  O, widze go! Wiasnie wysiada z tramwaju.
13.— Alez sie wystroil! Na taki upal wfozyl krawat i ciemny gam itur.
14.—  Marku, nie widzisz nas? Znöw sie spözniles!
15.—  Przepraszam cif, Olu, ze sie spöznilem
16.—  Szkoda czasu! Jedzm y na D w orzec Centralny! Tarn 

sprawdzimy w rozkladzie jazdy.
17 —  Popatrzmy na rozklad jazdy! Pociqg pospieszny przychodzi о 

godzinie 19.00
18.—  W ktörej kasie sprzedaj« bilety peronowe?
19.—  We wszystkich kasach biletowych.
20. Przy kasie. —  Prosze trzy peronöwki. Ile place?
21. Kasjer: —  6 (szesc) zlotych.
22.—  Chodzmy teraz do poczekalni! Pozostalo nam jeszcze 
dwadziescia minut czasu.
23.—  Nie, tarn jest duszno. Chodzmy na peron!
24.—  Slyszycie? Oglaszaj^ przyjscie pociqgu.
25.—  „Uwaga! Uwaga! Pociqg pospieszny z Kijowa do Warszawy 

Centralnej wjezdza na tor czwarty przy peronie drugim. Powtarzam...»

WPRZEDZIALE

1. —  Przepraszam pana, czy te miejsca s^ wolne?
2. — Owszem.
3. —  Marku, pomöz mi postawic walizki na pölce!
4. —  Czy postawic je  z tej strony?
5. — Nie, pöstaw je  na tamtej pölce! Tam jest wiecej miejsca.
6 . —  Maryjko, usiadz przy oknie!
7. — Zaledwie zd^zylismy wsiqsc, a juz pociqg rusza. Gdyby nie 

taksöwka, z pewnoscia bysmy nie zd^zyli.
8. — Czy to przcdzial dla pal асу eh?
9. — Masz ch?c zapalic? Zaraz cif poczfstujf. Ale gdzie ja  je  

podziatem?
10. — Poszukaj w kieszeniach plaszcza! Na pewno ich nie wziales.
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11.—  Rzeczywiscie! Nie mam przy sobie papierosöw.
12.—  Ja  w praw dzie  nie p a lf , ale m öge was poczfs tow ac  

papierosami.
13.—  Wydaje mi sie, ze kiedys paülas, Olu?
14.•— Так, ale od pewnego czasu lekarz zabronil mi palic. Czy masz 

zapalki?
15.— Nie. Popros tamtego рапа о zapalki. Tylko со zapalal papierosa.
16.—  Czy mamy cos do czytania?
17.— Nie. W pospiechu nie zd^zylismy nie kupic. Nie mamy zadnych 

czasopism ani dzisiejszych gazet.
18.—  Nie mamy tez со jesc.
19.—  Mama dala mi na drogc trochf slodyczy i owocöw. Zaraz 

zobaczymy, со tarn jest w tej paczce. Czekolada, eukierki, biszkopty.
20.—  Jedz, Maryjko, przeciezjestes bez obiadu.
21.—  I to wszystko przez nas.
22.—  Oczywiscie. Przeciez mielismy razem pöjsc na obiad.
23.— Marku, opusctrochf nizej okno! Jaki pifkny las mijamy! Ten 

jest znacznie wifkszy niz te, ktöre dotqd widzialam w Polsce.
24.—  Najwspanialsze na tej trasie lasy, ci3gn3.ce sie kilometrami 

wzdlöz toru kolejowego, zaczynajqsif dopiero w okolicach Kiele.
25.—  Podobno do Krakowa mozna dojechac teraz poci^giem 

elektrycznym.
26.— Szkoda, ze nie m am y czasu po jechac na Sl^sk. 

Zobaczylibysmy osrodek polskiego przemyslu.

W RESTAURAC JI

1 . —  Usiadzmy prz>' tym stoliku kolo okna. Okno jest otwarte, wiec 
swiezego powietrza bfdzie dosyc.

2. — Czy to je s t  ta restauraeja, о ktörej mi opow iadales? 
Zapomniatem, jak sie nazywa.

3. —  Spöjrz na rycerza w zbroi, zaraz sobie przypomnisz!
4. —  Restauraeja „Rycerska” ! Przed laty gospodarze podavvali tu 

swoim gosciom-rycerzom, aterazsiedz^tujacys skromni studenci.jakis 
dziennikarz... i nie moga doczekac sie kelnera.

5. —  Kto wlasciwie obsluguje ten stolik? (Pojawia sie keiner)
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6 . — Dzien dobry panstwu. Prosz? kart?. (Keiner kladzie na stole 
nakrycia i odchodzi).

7. — Przejrzyjcie kart?!
8. — Dla mnie odczytanie i zrozumienie tych wszystkich nazw b?dzie 

zbyt trudne.
9. — Czyzby rzeczywiscie rozumienie ich sprawialo ci do tej pory 

trudnosci?
10.— Так, widocznie za malo interesujc si? jedzeniem.
11.— Wi?c czytaj ty, Olu, i doradz, со mamy zamöwic.
12 — Czy wezmiecie jakies zakqski?
13 — Ja mam apetyt na salatk? mi?snq.
14.— Ja tez.
15.— Aty, Wlodku?
16.—  Dla mnie moze bye szczupak w galarecie.
(Podchodzi keiner)
17.—  Stucham panstwa.
18.— Prosz? trzy salatki mi?sne, raz szczupak w galarecie, raz sledz 

w smietanie i pieczywo. Zup jeszcze nie wybralismy.
19.— Z zup polecam panstwu rosöl z makaronem i ogörkowq, Sq 

bardzo smaczne.
20.—  Dobrze. Prosz? wi?c dwie zupy ogörkowe, jeden rosöl i dla 

mnie barszcz z pasztecikiem.
21.—  Barszczu juz nie ma. Jest tylko bulion z pasztecikiem. Czy 

moze bye bulion?
22.—  Prosz?!
23.—  A czy jest zupa szczawiowa?
24.— Owszem, prosz? bardzo. (Keiner odchodzi)
25.— Co zamawiacie na drugie danie? Posluchajcie, со jest! Pieczen 

ciel?ca, marchewkaz groszkiem, frytki. Sztuka micsa, ziemniaki, mizeria. 
Wqtröbka, buraczki, ziemniaki. Bitki wolowe zkasza grvc/яп^ kalafior. 
Schab pieczony z pieczarkami, kapusta, ziemniaki. Kotlet schabowy, 
fasolka, salatka z pomidoröw, frytki. Golqbki zziemniakami...

26.— Chwileczk?, czytasz wszystko jednvm tchem i nie z tego nie 
mozemy zapami?tac! Jakiejarzynki sq do w^trobki?

27.— Buraczki albo salata zielona do wyboru.
28.—  Dla mnie zamöw wqtröbk?.
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29. —  A dla mnie schab pieczony.
30. —  Ja wol? cos z jarskich dan. Pozwöl na chwil? kart?! Czy sq. 

tam jakies dania jarskie? Moze bye bukiet z jarzyn albo omlet ze 
szpinakiem.

31. —  A dla nas pierozki z mi?sem.
* *

32. —  Jak dlugo ten keiner nie przychodzi! Tak szybko przyniosl 
kart? i nakrycia, a teraz kaze nam umierac z glodu. Strasznie mi si? jesc 
chce.

33. —  Widzicie, podajc tamtym panstwu, a przeciez oni przyszli 
znacznie pözniej niz my.

34_.— No, nareszcie idzie do nas. Co zamöwimy na deser?
35. —  Chyba kompot z truskawek.
36. —  Dla mnie lody!
37. Keiner: —  Czy panstwo wybrali juz drugie danie?
38. —  Owszem. Prosimy wqtröbk?, schab pieczony, omlet i dwa 

razy pierozki z mi?sem. I niech pan przyniesie dwie butelki fruktowitu.
39.Keiner: — A co panstwu podac na deser?
40. — D w akom potyztruskaw ekjedenkom potzjableki dwarazy 

lody.
41. —  Prosz? bardzo.

(Keiner odchodzi)
42. — Nareszcie mozemy przystqpic do jedzenia! Smacznego!

* *

43. —  Prosimy o rachunek.
44. Placq panstwo 154 (sto pi?cdziesiqt cztery) zlote 50 (pi?cdziesi^t) 

groszy.
(Marek podaje kelnerowi 200 (dwiescie) zlotych).

45. —  Moze pan ma drobne? 4 (cztery) zlote 50 (pi?cdziesiqt) groszy.
46. —  Mam, prosz?.
47. — Prosz? 50 zlotych reszty. Dzi?kuj? panstwu. Do widzenia!
48. —  Dzi?kujemy röwniez. Do widzenia!
49. —  Marek, zabierz nasze plaszcze z szatni.
50. —  Rozmiencie mi 20 (dwadziescia) zlotych. Chcialbym dac cos 

szatniarzowi.
51. —  Ja mam drobne. Wez!
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WARSZAWA

1. — Dzis jest pifkna pogoda. Moze pospacerujemy po ulicach 
Warszawy?

2. —  Dobrze. Pokazemy warn najcickawsza cz^sc miasta.
3. —  Zacznijmy od Placu Zamkowego! Przed nami kolumna 

Zygmunta. Na Iewo slady ruin Zamku Krölewskiego. Od XVII wieku 
mieli tu swoj^. siedzibf krölowie polscy. W tym wlasnie czasie stolica 
Polski zostala przeniesiona z Krakowa do Warszawy. Podczas ostatniej 
wojny swiatowej zaraek zostal zburzony przez okupantöw hitlerowskich.

4. —  Marku, mowisz, jak  zawodowy przewodnik!
5. —  No, wife stuchajcie dalej! Pod Placem Zamkowyni przebiega 

tunel trasy W— Z. Mozemy zjechac na do! ruchornymi schodami.
6 . -— Ale po co? Przeciez na Trasie W— Z juz bylismy. Chodzmy na 

Krakowskie Przedmiescie!
7. —  Ta czfsc Warszawy powstala w XVII i XVIII wieku. Od 

pierwszej polowy XIX wieku koncentruje sif tu zycie kulturalne stolicy. 
Obok m ieszczariskich kam ieniczek i zabytkow ych kosciolöw  
charaktetystycznym elementem Krakowskiego Przedmiescia sa palace 
dawnej arystokracji. Na tym skwerze na lewo jest pomnik Mickiewicza.

8. —  A co miesci sif obecnie w tych palacach?
9. —  Tu jest Urz^d Rady Ministröw, a naprzeciwko, w patacu 

Potockich, Ministerstwo Kultury i Sztuki.
10. — Tamte domy pochodza chyba z pözniejszego okresu? Ich 

architektura jest zupclnie inna.
11. —  Tak, one pochodz^ z konca XIX wieku. Tu jes t hotel, 

restauracja i kawiarnia „Bristol” . Zblizamy sif teraz do Uniwersytetu.
12. —  W roku 1958 (tysiac dziewiecset pifedziesiatym osmym) 

obchodzilismy 140- (stoczterdziesto-) lecie istnienia Uniwersytetu 
Warszawskiego. Na te uroczystosci przyjechali do Warszawy znakomici 
profesorowic i wybitni uczeni z roznych krajow.

13. —  Po przeciwleglej stronie w paiacu Raczynskich znajduje sie 
terazAkademia Sztuk Pifknych. Przejdzmy przezjezdnif! Widzicie te 
tablic? pamiatkow^? W tym paiacu mieszka! Fryderyk Chopin.

14. —  A to jest pomnik Kopemika i Palac Staszica.
15. — Skad wiesz, Maryjko?
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16. —  Znam juz trochf Warszawy.
17. — Pomnik Kopemika zostal wzniesiony z inicjatywy Staszica.
18. —  W Paiacu Staszica mieszcz^sif obecnie niektöre wydziaty i 

instytuty Polskiej Akademii Nauk.
19. —  Idziemy teraz ulic^Nowy Swiat. W tym domu mieszkal Julian 

Tuwim.
20. —  Zatrzymajmy sif na chwilf! Widzicie t§ tablicf wmurowanq, 

w scianf domu? W czasie okupacji w masowych egzekucjach gin^li 
pod scianami domöw bohaterowie walk o wolnosc i niepodlegtosc.

21. —  Czy ulice Krakowskie Przedmiescie i Nowy Swiat byly 
zburzone w czasie wojny?

22. — Tak, prawie wszystkie domy zostaly spalone przez faszystöw. 
Przy odbudowie zostal calkowicie zachowany ich dawny styl.

23. —  Mijamy skrzyzowanie ulic Nowego Swiatu i Alei Jero- 
zolimskich

24. —  Jak sif nazywa ten plac?
25. —  To Plac Trzech Krzyzy. Maryjko, czy t<? ulic? rowniez znasz?
26. —  Nie. Jeszcze tu nie bylam.
27. —  To Aleje Ujazdowskie. Sa tu trzy najstarsze parki stolicy: 

park Ujazdowski, Ogrod Botaniczny i Lazienki. Na koricu ulicy znajduje 
sif Belweder.

28. — A w  tych palacach m ieszcz^sif ambasady roznych panstw.
29. — Czy pöjdziemy dzis do Lazienek?
30. —  Oczywiscie. Pokazemy warn pomnik Chopina, Patac 

Lazienkowski i Krölewski Teatr Letni.
31. — Co dzis jeszcze zwiedzimy?
32. —  Mamy czas tylko do godziny trzeciej. Myslf, ze dalsze 

zwiedzanie miasta odlozymy do jutra.

SOKOLY

Hej, gdzies tam, u Czarnej Wody, siadal na kon ulan, ulan rnlody,
Czule zegnal sie z dziewczyn^, jeszcze czulej z Ukrain^.

Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, lasy, doty,
Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, möj stepowy skowroneczku, 
Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, lasy, doty,
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Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, moj stepowy dzwon, dzwon, 
dzwon!

Onajedna tam zostaia, jaskoieczka moja, moja mala,
A ja  tutaj w obcej stronie dniem i noc^t^skni? do niej.

Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, Iasy, doly,
Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, moj stepowy skowroneczku, 
Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, lasy, doty,
Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, moj stepowy dzwon, dzwon, 
dzwon!

Wina, wina, wina, wina dajcie, ajak  umrc, pochowajcie 
Na zielonej Ukrainie, przy kochanej mej dziewczynie.

Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, lasy, doty,
Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, moj stepowy skowroneczku, 
Hej, hej, hej, sokoty, omijajcie gory, lasy, doty,
Dzwon, dzwon, dzwon dzwoneczku, moj stepowy dzwon, dzwon, 
dzwon!

Szla dzieweczka do laseczka

Szta dzieweczka do laseczka, do zielonego, cha-cha, do zielonego, cha- 
cha, do zielonego.
Napotkala mvsliweczka bardzo szwamego, cha-cha, bardzo szwamego, 
cha-cha, bardzo szwamego.

Gdzie jest ta ulica, gdzie jest ten dom, gdzie jest ta dziewczyna, 
co kocharn jq?
Znalazlem  ulic£, znalazlem  dom, znalazlcm  dziewczyn^, co 
kocham jij.

Mysliweczku, kochaneczku, bardzom ci rada, cha-cha, bardzom ci rada, 
cha-cha, bardzom ci rada.
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Dalabym ci chleba z maslem, alem go zjadta, cha-cha, alem go zjadta, 
cha-cha, alem go zjadla.

Gdzie jest ta ulica, gdzie jest ten dom, gdzie jest ta dziewczyna, 
co kocham jq?
Znalazlem  ulic£, znalazlem dom, znalazlem  dziewczyn^, co 
kocham jq.

Kwestionariusz (ankieta, formularz)

1. Dane personalne:
- im i?  inazwisko:
-  imiona rodzicow:
-  data i mie jsce urodzenia:
-  stan cywilny:
-  seria i numer dowodu osobistego (paszportu):
-  gdzie wydany i data waznosci:
-  obywatelstwo:
-  narodowosc:
-  adres staly/kontaktowy:
-telefon  (e-mail):

2. Wyksztalcenie:
-  nazwa uczelni:
-  kierunek studiow:
-  zaw6d wyuczony:
-  rok ukonczcnia studiow:

3. Doswiadczenie zawodowe:
-  gdzie, na jakim stanowisku, okres zatrudnienia

4. Cel przyjazdu (pobytu):
5. Czas (okres) pobytu:
6. Adres pracodawcy:
7. Adres instytucji (firm y), zapewniaj^cej zakwaterowanie
i ubezpieczenie medyczne:
8. Numer polisy ubezpieczeniowej:
9. Prawo jazdy:
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1. Bartnicka B., Dqbkowski G., Jekiel W., Uczymy si? polskiego. Podr^cznik 
j?zyka polskiego dla cudzoziemcow, Kielce 1998.

2. Dluska E, Fonetyka polska, Warszawa 1981 lub nast.
3. DubiszS. et al, Nauka o j^zyku polskim dlapolonistow, W-wa 1996.
4. Encyklopedia j?zyka polskiego, red. S. Urbanczyk, M. Kucala, Wroclaw 

1999.
5. Encyklopedia wiedzy o j^zyku polskim, red. S. Urbanczyk, Wroclaw 1978.
6. Gramatyka wspolczesnego j^zyka polskiego. Morfologia, w 2 tomach -  

W-wa 1998.
7. Kaleta Z., Gramatyka j^zyka polskiego dla cudzoziemcow, UJ, Krakow 

1996.
8. Nagajowa M., J?zyk polski. Podr^cznik do cwiczen, W-wa 1997.
9. NagorkoA., Zaiy'sgramatykipolskiej, W-wa 1997.
10. Szober S., Gramatyka j^zyka polskiego, W-wa 1970.
11. Wisniewski M, Zarys fonetyki i fonologii wspolczesnego j^zyka 

polskiego, Toruri 1997 lub wyd. nast.
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